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2. Intelligence: a positive attribute will ensure that the person representing the client is one who is smart enough to know what
to do, when to do it and how to go about getting the results which are necessary to win the case;

3. Good comprehension: It is another favourable trait which all lawyers should have. Although one who likes to read may be a
candidate for the legal profession, this in and of itself means nothing if the person reading does not comprehend that which they just
read. Statutes and procedural rules are difficult to understand at times and those who have good comprehension skills may prosper
at being a lawyer as they will have to read the pertinent documentation much less than those without good comprehension skills.

4. Willingness to work well with others are two additional positive traits which all lawyers should posses. Some people may
think that lawyers have to be tough as nails in order to excel in the legal profession, but this is not entirely true. The saying that one
catch more flies with honey than vinegar is relevant with regard to being a lawyer. Negotiations go much better when the lawyers
put their best foot forward and are willing to come to an amicable solution.

5. Persuasiveness: it is an additional trait which all lawyers should possess. Since, the legal profession is the based around
lawyers persuading individuals to see the point of view, a lawyer must be persuasive in their speech and tactics.

Consequenly, the given features will enable the construction of separate conceptual systems in their national world views,
which will be naturally interconnected due to their common component in the system of the higher level.

In the conceptual system of «Jurisprudence» all subsystems are interconnected that enables them to change their positions or
even to join the neighbouring subsystems, for instance, lawyer and jurist, law and jurisprudence, etc.

CONCLUSION AND PERSPECTIVE. According to Cognitive linguistics there can be no boundary between ‘linguistic
meaning’ and general conceptual structure, and therefore no boundary between ‘dictionary’ meaning and ‘encyclopedic informa-
tion’ [3, p.113]. The typical meaning of a word or a sentence is simply the part of general conceptual structure that is activated in the
mind of the speaker and hearer. Words can be analyzed and described in terms of their semantic components, which usually come
in pairs called semantic oppositions. The analysis of a set of related linguistic items, especially word meanings,into combinations
of features in terms of which each itemmay be compared with every other. This view of meaning is one of the tenets of cognitive
linguistics (including Word Grammar) in contrast with the more “classical’ or ‘objectivist’ approaches to semantics that have domi-
nated linguistic semantics. Cognitive linguistics cannot match the massive apparatus of formal logic that these approaches bring to
bear on the analysis of meaning, but once again the Cognitive Assumption may be able to guide us towards somewhat more formal
analyses than have been possible so far [8, p. 1-12; 10, p. 1-25]. Semantic structure is also a network, and allows a detailed analysis
of the both compositional and lexical meaning.

References:

1. AkaieMiuyHIH TIYMaYHUA CIIOBHUK yKpaiHChKOi MOBH. B 11-u Tomax. [Tix pen.. [Bana binomina — Kuis : Haykosa mymka, 1970—1980.

2. bonb1ioit akajieMU4YecKHil cI0Bap pycckoro s3bika. — M. : Poccuiickas Akagemus Hayk, 2012.

3. [Ipuxonpko A. M. KoHIenTy i KOHIIENTOCHCTEMH B KOTHITHBHO-MCKYPCHBHIMN mapaurmi niHrBictiky / A. M. [Ipuxoapko. — 3amno-
pixoks : Ipem’ep, 2008. —332. c.

4. The American Heritage. New Dictionary of Cultural Literacy / E.D.Hirsh, J.F.Kett, J. Trefil (eds). — Boston, New York : Third Edition
Houghton Mifflin Company, 2005. — 650 p.

5. Evans Vyvyan. A Glossary of Cognitive Linguistics / Vyvyan Evans. — Edinburgh : Edinburgh University Press, 2007. — 240 p.

6. Hazarika Balin. Role of Lawyer in the Society: A Critical Analysis / Balin Hazarika // The Clarion. — 2012.-Volume I. — Number I
(February). — Pp. 148-52.

7. Law J., Martin E. A. (Eds). Dictionary of Law / J. Law, E. A. Martin. — Oxford : OUP, 2014. — 458 p.

8. Rosen Kenneth M. Lessons on Lawyers, Democracy, and Professional Responsibility / Kenneth M. Rosen //Georgetown Journal of
Legal Ethics. — 2006. — Winter. — Pp. 1-12.

9. Riley Philip. Language, Culture and Identity: An Ethnolinguistic Perspective.Advances in Sociolinguistics / Philip Riley. — 2008.
—268 p.

10. Rosh Eleanor. Principles of Categorization. / E Rosh // Cognition and categorization. E. Rosh and B.Lloyd (eds) — Hillsdale, NJ :
Erlbaum, 1978. — Pp. 1-25.

11. Spence N.C.W. Linguistic Fields, Conceptual Systems and the Weltbild / N.C.W. Spencer // Transactions of the Philological
Society. — 1961. — Vol. 60. — Issue 1. — Pp. 87-106.

12. Underhill James. Ethnolinguistics and Cultural Concepts: Truth, Love, Hate and War / James Underhill. — Cambridge : CUP, 2012.
—xii + 248 pp

13. Weekley Ernest. An Etymological Dictionary of Modern English / Ernest Weekley. — London : John Murray, 1954. — 400 p.

VIK 811.133.1'42:821.133.1-31.09
B. B. Anopicscoka,
Cxionoeeponeticokutl HayioHanbHull yuigepcumem iment Jleci Yrpainku, m. JIyyok

JIIHI'BOKOT'HITUBHI OCOBJIMBOCTI BUPAKEHHSA BHYTPIIIHBOI'O CBITY
I'OJIOBHOI'O 'EPOSA Y POMAHI ®@. BETBEJIEPA «L’AMOUR DURE TROIS ANS»

Y emammi tioemuvcs npo docniodcenns nine60KOSHIMUBHUX 0COOIUBOCIIEN BUPAICEHHS BHYMPIUHLO20 NPOCHOPY 20106~
HO20 2eposl y cyuacHoMy gpanyysvrkomy pomani. Y meopi @. bezbedepa «L ' amour dure trois ansy 015 HympiuiHb020 c8iny
NepPCoHAdNCa GUHAYATILHUMU € MEKCMOBI KoHyenmu cmepms ma x0100. Cynepeunicms ma npomupiuis 6HympiuiHb020 «1»
2epost pomary 8I0HAX00AMb YMINEHHs Y CI08AX MA 6UPA3AX, CEMANMUYHE 3HAYEHHS AKUX 0A3YEMbCsL Ha NPUHYUNAX NPOMU-
cmaegnenns ma aHmoHiMii.

Kntwouosi cnosa: mexcmosuil konyenm, 6HYMpiwHii NPOCMip, OKCIOMOPOH, AHMOHIMISA, CYYACHUL hpanyy3bKull pOMAH.

B cmamve uoém peuv 06 uccredosanuu 1uH260KOSHUMUBHBIX OCOOEHHOCHEN nepedaiu 8HYMpPeHHe20 MUpa 2id8HO20
NnepcoHaxica 6 cospemMeHnom gpanyysckom pomane. B npoussedenuu @. Becbedepa «L amour dure trois ansy oas enympen-
He2o MUpa 2eposi ONPeoesaouWUMU eChib MeKCmosble KOHYenmsl cmepms u xo100. [Ipomusopeuue snympennezo «i» eepos
POMAHA GLIPAIICEHO 6 COBAX U CLOBOCOUEMANUSX, CCMAHMUYECKOEe 3HAYEHUE KOMOPLIX CIMPOUMCs HA NPOMUBONOCMABNIEHUL
U AHMOHUMUU.

Kniouegvie cnosa: mexcmogulii Konyenm, sHympennee npocmpancmeo, OKCIOMOPOH, AHMOHUMUS, COBPEMEHHbIU (pan-
YY3CKULL POMAH.
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The article deals with the investigation of linguistic and cognitive special features of the main character’s inner world in
the French modern novel. In the novel «L’amour dure trois ans» by F. Beigbeder the textual concepts death and cold define
the inner space of the main character. The contradiction of his inner world is expressed by the words and locutions which
semantic mean is based on the opposition and antonymy.

Key words: textual concept, inner world, oxymoron, antonymy, French modern novel.

ITocranoBka npodemu. CydacHi TeH/ICHLIH JIIHIBICTUYHOI HAYKH CIIPIMOBYIOTbH CBOIO yBary Ha PO3KPHUTTS Xy/10XKHIX CMHC-
JIiB CHJIaMU 3arajJbHO MOBO3HABYHMX METO/(IB Ta MPUHOMIB, 200 Kpi3b MPU3My KOHKPETHO-CHEIM(ITHUX HAYKOBHX Minxo/iB. Tek-
CTH XyI0KHBOT JIITEpaTypH € HE3MIHHUM 1 HEBUUEPITHIM TOJIEM JTOCTIHKEHb [UIS JTIHTBOKOTHITUBHHUX PO3BiIOK, METOIOIOTTYHUI
arapaT sSKUX J03BOJISIE PO3KOAYBaHHS HAWMNOTAEMHIIIMX XYHOXKHIX CMHCIIB Ta iX CTpyKTypyBaHHs. OCOONMBO aKTyalbHHM Ta
[IHHUM € JIIHTBOKOTHITUBHHU MiJXI JJISl aHAlI3y XYMOKHIX TeKCTiB XXI CTONITTA, sIKi BUKIMKAIOTh HEOJHO3HAYHI BiTYKH Ha
€CTETHYHO-EMOLIHOMY, CTPYKTYPHO-KOMIIO3UIIITHOMY Ta JEKCHKO-CEMaHTHYHOMY DiBHSAX. BH3HaYCHHS KIIOYOBUX KOHIICHTIB
TEKCTOBOTO IIPOCTOPY Ta 00’ €AHAHHS iX Y CHCTEeMY KOHIICNTIB HAJA€ 3MOTY CTPYKTYPYBAaTH XyJO0XKHIO KapTHHY CBITY TBOPY Ta
TIPE/ICTaBUTH ii OCHOBHI CMHCIH Ta 00pa3u [uB.: 2]. SIk OAWHHILT HOSTUIHOT KAPTHHH CBITY aBTOpA, SIKa MA€ ECTETUYHY CYTHICTb
Ta CTHJIICTUYHI 3acO00U BUPAKCHHS, 00YMOBJICHI TBOPYHM 3aMHUCIIOM aBTOPA, XyI0KHIH KOHIETT 3aBKAH OTPUMYE B HEIOBTOPHO-
My HOETHYHOMY CBITi aBTOpa YHiKaJbHE BTIICHHS, sSIKE CIyTye 30araueHHIO KapTHHM CBITY YMTa4ya Ta KOHLENToc(hepu KyIbTypu
y minomy [3, c. 36].

Orasa ocTaHHixX gocaizxkens i my6aikauid. TBopwH, sIKi HUHI BCe YacTille MOTPAIUIAIOTH y KOJIO JIIHTBICTHYHHUX PO3BiJOK,
€ pomanu ®. berbenepa, BimoMOro cydacHoro (hpaHily3pKoro mposaika, myOJilucTa Ta JTepaTypHOro KpHUTHKA. baueHHs pe-
QIBHOCTI, SIKy IPOAYKYE aBTOP ITOCTMOJICPHI3MY, BU3HAYAETHCS SIK TIOCTMOJICPHICTCEKA Ty TTEBICTH, TOOTO CIPHUHATTS CBITY SIK
xaocy [1, c. 42]. CporoaHi MOBO3HABIII AOCIIKYIOTh Xy IOKHIN MPOCTip TBOPiB berbenepa kpi3b CTPyKTYypy KIFOUOBHUX TEKCTOBUX
konuenTis (1. 1O. Ieponora, O. A. Tpodumona, Kanininrpam) abo BigHaxosTh 0COOIMBOCTI B MyHKTYaliiHO-rpadivHiil cuctemi
iioro pomaniB (JI. M. Tkauenko, Boponex). TBopu @. berbenepa € Takox 00’€KTOM TOCIIPKECHHS CTYACHTCHKHUX JTHTBICTHYHUX
po3Binok (X. Caran, YepHiBii).

@opmyJIIOBaHHS 3aBJaHb JAOCTIZKEHHS] Ta MaTepial J0CaiIKeHHsI. MeTOK HaIol CTAaTTi € BUABUTH Ta MPOCIIIKYBATH
JITHTBOKOTHITUBHI Ta JIEKCHKO-CEMAHTUYHI 3aCO0M BUPAKECHHSI BHYTPIIIHBOTO CBITY TOJIOBHOTO I'eposi y CydacHOMY (ppaHIly3bKO-
My pomadi. I JOCSTHEHHS TOCTaBICHOI METH TepeI0aYaeThesl PO3B’ I3aHH HACTYTHUX 3aBJaHb: BU3HAYUTH KIIIOYOBI TEKCTOBI
KOHIICTITH, 1110 XapaKTepU3yIOTh BHYTPILIHII CBIT IepCOHaXa, MPOCIIAKYBATH X pO3TOPTaHHS Ta JIHIBaIbHE BUPAXKECHHS Y TEKCTI
poMaHy, a TaKO’K BHOKPEMUTH CTHIIICTHYHI 3ac00H, IO BTLTIOIOTH 00pa3Hy CKIIAJ0BY KOHIENTIB. MaTtepiatoM mist aHamizy Oyio
o0paHO poMaH BimoMoro ¢paniy3skoro aBropa @penepika beroenepa «L’amour dure trois ansy.

BukJjagx 0ocHOBHOTO MaTepiary 10CTiIZKEeHHsI 3 TOBHUM OGTPYHTYBAaHHSIM OTPUMAHHX pe3yJabTaTiB. Y TBopi «L’amour
dure trois ans» ®@penepik berdenep 300paxye BHYTpIlIHIN CBIT roloBHOTO repost — Mapka Mapponbe. Lle cBiT, y IKOMy MaroTh
MiCIle TyMKH, PO3/yMH, TIOUYTTs, TIEPESKUBAHHS, 110311, @ TOJIOBHE — MOCTiiHAa 60pOTHOa 31 CBOIM «S1». 330BHI — KOPOJIb HIYHUX
Beuipok («le Roi de la Nuity, «Mondanitory, «Un nababy), 3ipka CBITCBKOT XPOHIKH, 1110 KOPUCTYETHCS yciMa MPHUBLICSIMUA CBOTO
crarycy: «Marc Marronnier, tu es le Roi de la Nuit, tout le monde t’adore [...] Un nabab! «Mondanitor»!» (FB, p. 2). IIpote
HACTIpaBJi 1€ — TPUAUATHPIYHUN MOJIOAUH YOJOBIK, HUKHUM 1 M’ AKUH, IKUH BUMYILICHUI BHIaBaTu ce0e 3a iHIOoro, mood He po3-
4yapyBaTH THX, XTO BBaXkae Horo OpyTansHuM i HaxaOHuM: «/l est comme ¢a, Marc Marronnier: il fait semblant d’étre dégueulasse
sous son costard en velours lisse, parce qu’il a honte d’étre doux. [...] Il fait tout pour ressembler a sa réputation, afin de ne
décevoir personne (FB, p. 3). Ha Te, 1o HacmpaBi rolnoBHUN repoii InIe BAA€ i3 ceOe 1HIIoro, BKa3yloTh BUpasH il fait semblant
Ta il fait tout pour ressembler. BiH npUKHIa€THCSI, POOUTH yCe MOXKITHBE, 100 BiIMOBIAATH 3aKpillIeHii 3a HUM pemyTaliii. CBiT
MIEPEBEPHYBCS 3 HIl' HA TOJIOBY, HOPMHU MOBEIIHKH 3a3HAIN KapIHHAJIBHUX 3MiH: y HAIll 4aC COPOMHO OYTH XOPOIIMM, LI MOXKE
po3uapyBaTH THX, XTO Tede otouye («il a honte d’étre doux», «ne décevoir personney).

I'patoun uyxy ponb, Mapk MappoHbe Bce Oisblie i Gible BiggaaseTbes BiJf CBOET 0OCOOMCTOCTI, UMM HAramye JIUIIE Ka-
JIOTiHY Kapukartypy: «/...J il est devenu, petit a petit, une caricature de lui-méme. Cela le fatigue d’avoir a prouver qu’il est
gentil et profond, alors il joue les méchants superficiels, en adoptant ce comportement désordonné, voire affligeanty (FB, p. 3).
KonrenTyanbHe HaBaHTaXXEHHS [[LOTO YPUBKY Hece y co0i jekceMa une caricature («Personne tres laide, ridiculement accoutrée
ou maquillée» [4]). Kapukarypauii 06pa3 roJoBHOTO reposi 0a3yeTbcsi Ha aHTOHIMIYHOMY MPOTHUCTABIICHHI CIITETIB, 1[0 BUKO-
pucroBye aBTop: doux # dégeulasse ; gentil # méchant ; profond # superficiel. loBepirytoTs 00pa3 MPUKMETHUKH désordonné ta
affligeant, sixi XapakTepu3yIOTh MEP3EHHY 1 HeaJleKBaTHY HOBeiHKY Mapka.

[lecumicTryHi HACTPOI y pO3IMyMax rOJOBHOTO Teposi — 3BHYHA pid. BiH 00’€KTHBHO OIIHIOE CBOE iCHYBaHHS Ha I[bOMY CBIT,
po3yMie, 110 POCTO MapHye cBO€ KUTT. Cebe BiH MO3ULIIOHYE 5K un homme mort abo un mort vivant— 30M01, )KUBUI MpeLb YU
MepTBa JII0ANUHA: «Je suis un homme mort. Je me réveille chaque matin avec une insoutenable envie de dormiry (FB, p. 4). Bee,
PO IO Mpi€ TOJOBHUH repoit — Iie 3a0yTTs, BIICYTHICTD OaskaHHS JKUTH, OayKaHHS CMEpTi iepenyciM. Y ¢pparMeHTi 3HOBY CIIOCTe-
piraemMo NpOTUCTABIICHHS Ta CynepeyHicTb. OKCIOMOPOH un homme mort BiTHaXOUTh CBOE BUPAXKEHHS Ta CMUCIIOBHI TIOBTOD Y
CJIOBOCIIONTyYeHHI envie de dormir. baxxaHHs xapakTepu3ye juiie )xuBy moauHy (homme — envie), a Bi4HUI COH — 03HaKa CMepTi
(mort — dormir). Came ToMy repoii BBakae cebe HaliCyMHIIIOT JIFOAWHOIO Yy CBITi: «Je crois que je suis la personne la plus triste
que j aie jamais rencontrée» (FB, p. 5). Jlronquna 6e3 ceHcy y ®UTTi, 0e3 OakaHHs KUTH He BOAYae PajoCTi y CBOEMY iCHYBaHHI.

Tema cmeprti npoHu3ye yci tymku MappoHbe i Ha0yBae KOHIENITYaJ IbHOTO 3HAUSHHS JIUIsl XapaKTePUCTUKH HOTO BHYTPILIHBO-
ro cBity: «Je m habille de noir car je suis en deuil de moi-méme. Je porte le deuil de ’homme que j aurais pu étre» (FB, p. 4).
T'os10BHMI Tepoil MOsSCHIOE YOPHUIT KOJIP O/IATY, SIKMH BiH HOCUTB, THM, LI0 BiH y Tpaypi, y Tpaypi 3a JIOJHHOIO, KOO BiH Mir Ou
Oyt Hacmpasni. KoHIeNT CMEPTh BTIJIEHO JIeKceMaMH noir Ta étre en deuil. Came y YOpHe JIIOJM BIISITAIOTHCS TOJIi, KOJIM IOMHUpAe
XTOCH 13 Om3bkuX. KITFouoBoK0 y (hparMeHTi poMany € dpasa : «Je suis mort et enterréy (FB, p. 5). Y upomy pasi emitet mort mij-
CHITIOETHCS 32 JOIIOMOTOIO 1HILIOTO O3HAYCHHS — enterré. SIKIo MPUKMETHHK 7107t MOXKE MICTHTH MeTadOpHIHO-00pa3Hy CKIIAJIOBY
i HaJJaBaTH BHCJIOBJIIOBAHHIO aOCTpaKTHOCTI Ta madocy, TO MPUKMETHUK enferré TPU3EeMITIOE Oy/ib-sIKi acOIiaTHBHI MOPIBHIHHS.
TuM caMuM Tepoit yCBITOMITIOE CBOIO O€3BUXi/b: HOTO JKUTTS 3aKIHIMIIOCS 1 KiHEIb HOMY BiH NOKJIAB BIacHOpyd. CxemaTndHe
MPECTaBICHHS JTIHIBaJILHOTO BTUICHHS KOHLIENTY CMEPTh y pomani @. berbenepa mogano Ha puc. 1.

[IpoTe ronoBHOMY I'eporo BIaCTHBA caMOipoHist: «Je suis un mort plutét convivial, et trés frileux» (FB, p. 5). Mapponbe Bu3Ha-
qae cebe sIK MepIs IpyKHBOTO («convivialy), ane 6os3koro 1o xonoxy («frileuxy). BimayTTst X001y MOCTIiHO TepeciIiIye repos:
«L hiver, a Paris, il y a des endroits ou il fait plus froid que d’autres. On a beau boire des alcools forts, c’est comme si un blizzard
soufflait jusqu’au fond des bars. L ére glaciaire est en avance. Méme la foule donne des frissons» (FB, p. 4). Xonon — onHa 3 03HaK
cMepri. Ko kpoB 0X0JI0/1Ky€eThCsl — JITOANHA TOMHpPAE. Y Teposi BUHUKAE BPA)KSHHsI, 1[0 HACYBA€ThCs JIHOJIOBUKOBA epa (/'ére
glaciaire est en avance), xononHo ckpiss (il fait froid) 1 ame niBHIUHWIA BiTep (un blizzard — «Un vent du nord, glacial, violent» [4]).




14 Hayxosi 3annckn HarionansHoro yHiBepentety «OCTpOo3bKa akaaeMis
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Envie de dormir — Etre en deuil,
mourir s’habiller de noir
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Puc. 1. BupaskeHHs1 KOHIENTY CMEPTh Y pOMaHi

[IpoTe HaiibinbIIe IIKa€E TEPOst TE, IO XOJIOJOM Bi€ HaBiTh Bin oaei (la foule donne des frissons), o cBiTUUTH PO T€, 11O
K 1 BiH caM, BOHH — MEPTBI, XOJIO/IHI (IHB. puc.2):

FROID

\

’Il fait frqiq Frileux La foule donne des
L’ére glaciaire frissons
L’hiver
Un blizzard

/

LA MORT

Puc. 2. JlinrsanbHe BUPakeHHs] KOHUENTY X0JIOJ Y TBOpi

ABTOp, 1100 1MOKa3aTH HEIacHe JKUTT MappoHbe, MOPIBHIOE HOTO 3eMHE iCHYBAaHHS 3 MEKJIOM, B SIKOMY BiH ONMHMBCS MiCJIs
posiyuenns: «Avant ma descente aux enfers, la mort me faisait peur. Aujourd’hui elle me délivreraity (FB, p. 43). XKutts nmst
MappoHnse — 1ie rekio («enfer»), sike jsikae Horo OinbIne, Hik cMepTh. CMepTh K MOPSITYHOK, BU3BOJICHHS 1 CBOOO/1a BU3HAYAETHCS
yepe3 niecnoBo délivrer («débarasser quelqu’un de ce qui le retient prisonnier; mettre quelqu’un en liberté» [4]). LmtocTpaTuBHMA
Marepiaj HaJla€ 3MOI'y BCTAHOBUTH HACTYIHHUI JIAHIFOT TOTOXHOCTe#: la vie = les enfers, la mort = la liberté. Te, 1o 3BuuHKX
TroJieH Jisikae, y Mapka BUKIIMKAE PagicTb 1 BIAIYTTS HOJICTIICHHS: «Je serais ravi de quitter ce mondey (FB, p. 43). ['onoBHuii re-
poii pazie TyMIi po cMepTh. Y IbOMY pa3i KOHIIETIT CMEPTi BUpaXeHUI eBpeMizMoM quitter le monde («mouriry). TakuM 9uHOM
OTpUMY€E HACTYIHY piBHICTB: la vie = le Malheur, la mort = le Bonheur.

[Ipore He3Bakarouy Ha KIyOHE JKUTTS, 3 NOCTIHHUMHM MUSTHKAMU, Y AYII CKENITHYHOTO i mparmMatnyHoro Mapk MappoHse
3HaXOAUThCS MicIle IS Bipu. Y TEKCTi pOMaHy HEOIHOPA30Bo JiyHae BUTYK Oh mon Dieu !, sxkuii He MOKHa BBaXaTH OTHO3HAY-
HUM. 3 oHOTO OOKY, Bipa y bora y royloBHOro repost Jiuiie Ha piBHI HACMILIKK: «Sa main que je lui avais demandée devant Dieuy
(FB, p. 14), «4nne a cru en moi. Elle m’a confié sa vie devant Dieu (et, plus impressionnant, devant la République Francaise)»
(FB, p. 10). Cnouyatky bor BucTtymae sik abCoIIOT T0BipH, IO BTLIEHO Y A1€CIIOBI confier, aje repoi Bigpa3y K MPUMEHITY€E 3HAYCH-
Hl pedtirii y cBoeMy »xuTTi, BBaxkatoun @paniry3sky PecryOmixy Bumoro 3a ['ocrioza. ITiaTBepakeHHs OCTaHHBOTO BiJHAXOAUMO Y
BHUILOMY CTYIEHI TOPIBHSHHS IPUKMETHHKA impressionnant (plus impressionnant).

Jywmxu ipo bora € BiamyHHSIM TOTO 9acy, KOJIH TOJIOBHUI T'epoii Iie BipyB Y IIACTs, Y J0OPO, Y JOACHKI IIHHOCTI. BBakatoun
CBOE HUHIIIHE )KUTTS MEKIOM, MappoHbe Ma€ 3 4UM MOPiBHIOBATH. Mapk i3 CyMOM 3rajiye AUTSYi POKH, KOJIHU BiH OyB 6e3TypOo-
THUM 1 3a4apOBaHUil XUTTAM: «J ai erré, enchanté et insouciant, dans Guéthary, le village de Paul — Jean Toulet et le paradis
de mon enfance» (FB, p. 21). Came 1ieii nepiosi CBOr0O KHTTs TOJOBHUM repoil BBaxkae paeM («le paradisy). Ilpote y nopocnomy
Billi, Mapk nepeKoHaHuid, 10 pail — Iie Miclie, SIKe He € MPUAATHUM ISt KUTTs: «On était déja au Paradis avant d’avoir vécu. On
devra rester jusqu’a sa mort dans le méme film parfait, avec le méme casting impeccable. C’est invivabley» (FB, p. 12). Emitetn
parfait Ta impeccable HagalOTh HAMBUIIOT OLIHKU PaiCEKOMY KHUTTIO, OJHAK IMEHHHKH film 1 casting BKa3yrOTh Ha Te, IO TaKe
XKUTTS — INTYYHE 1 BUralane KUMoch iHmmM. Kpim Toro, Ha JyMKy FOJIOBHOT'O Te€pOsi T€, 110 JIOCKOHAJIE 33 CBOEIO PUPOJIOI0, YACTO
IIPOBOKYE MOHOTOHHICTh Ta HyIbT'y. B LmocTpaTBHOMY Matepiaii Taky Te3y MiATBEP/DKY€E MPUKMETHUK méne, MO CYIPOBOIKYE
KOXKEH 13 IMeHHHUKIB (/e méme film, le méme casting). 3Baykarouu Ha OJHOMAHITHICTh IIACTHBOTO XHUTTs, MapK BUTOJIONIY€E TaKHiA
Bupok: «C’est invivabley (FB, p. 12). IlpukmerHuxk invivable Hece 3HaYeHHs Ta XapaKTEPUCTUKU THX YMOB, 3a SIKHX JKUTTS He-
moximBe («ou il est difficile ou impossible de vivrey [4]). ImroctpatuBHuMit Matepian Hajae MiACTaBM JUIT HACTYNHOI Te3u: Le
Paradis est invivable. Mo>keMO IpHITyCTUTH, IO TePOH MPOCTO 3HAXOAUTH COO1 BUTIpaBAaHHs, 00 BigIrHATH BiJ ceOe TyMKH PO
kpatue )UTTsa. OTKe, y TeKCTI poMaHy MOYKHA IPOCHiIKyBaTh HacTyHe npoTuctaBienns: Un homme mort # Dieu; Les Enfers #
Le Paradis. ['epoit pomany 4acto nopiBHIOE cede 3 borom, a cBoe nekenbHe KUTTA — i3 Horo )KHUTTsAM B Paro.
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BHCHOBKHM Ta NepCHeKTHBH AOCTIIKeHHsl. AHa3 UTIOCTPAaTHBHOTO MaTepiany HaJaB 3MOTY MPOCTEIKHTH PO3TOPTaHHSI
Ta JIIHIBaJbHE BTIJICHHS TEKCTOBUX KOHIICNTIB CMEPTh Ta XOJIOJI, II0 BHU3HAYAKOTh BHYTPILIHIM CBIT OJOBHOTO T'€POsi POMaHY
@. berbenepa «L’amour dure trois ansy». HacTymHi etamnu JIIHTBOKOTHITUBHOI PO3BIIKH JJO3BOJISTH BUSIBUTH 1HIII TEKCTOBI KOHIICTI-
TH, SIKi € KITFOYOBHMH JUTS1 aBTOPCHKOT KApTHUHU CBITY, Ta PECTABUTH 3arajibHy CTPYKTYpY iX po3ropranus y pomanax @. bebenepa.
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IF'EHJAEPHI NPE®EPEHIIII BAKOPUCTAHHS BUT'YKIB
TA IX TPOCOANYHI XAPAKTEPUCTUKHN

Y emammi 3’sicosano cendepni ocodbnueocmi sukopucmania 6U2yKie ma ix npocoouyni xapaxmepucmuxu. Aemop cmam-
mi 6Kasye Ha KiNbKiCHUIL PO3NOOIN 6IICUBAHHS BULYKIE 3G 2eHOEPHOI0 npuHanesicHicmio. OCHOGHY y6az2y agmop aKyeHmye Ha
imocmpayii npocooudHux ocodoaugocmell 8UcyKie 0iist 060x cmamell i3 3aAY4eHHAM 0a2amoOYHKYIOHATbHUX KOMI TOMEPHUX
npoepam Praat ma Speech Analyzer. Cmamms nos’sizana 3 ananizom 4OT, oianazony YOT ma inmercueHocmi sk KOMHOHEH-
mie npocodii, 3a 0ONOMO2010 AKUX HAOUHO NOKA3AHI cepeOHi makcumanvri ma minimansni snavenns YOT, oianazon YOT ma
CepeoHs MAKCUMANbHA IHMEHCUSHICTb. 3a 00NOMO02010 2paiKie HAOUHO 300PACEHO NOKAZHUKU MAKCUMATLHOT MA MIHIMATb-
noi inmencusnocmi. AGMopom npoOemMoHCmpoBano HANOLIbW ACKPAGE NPUKAAOU LIIOCMpayii epaghixie inmencugnocmi, wo 6
CB010 Yepay, 0eMOHCMPYIOMb MPAEKMOPIL HANPAMKU PYXY KPUGoi' y npedcmasHuKie pisHux cmamell.

Kniouogi cnosa: cendepna npunanesxicnicmo, sueyk, wacmoma ochosrnoeo mouny (407T),0ianazon YOT, inmencusnicmo.

B cmamue 6visicHenbl 2eHOepHble 0COOEHHOCHU UCNONb306AHUA MEICOOMEMULL U UX NPOCOOUYECKUE XAPAKMEPUCTNUK.
Asmop cmambvu yrazvigaem Ha Koiuvecmeennoe pacnpeoeienue ynompeoieHus MeicooMemuti 8 3a8UCUMOCIIU O 2eHOep-
Hotl npunaonesicnocmu. OCHO6HOE GHUMAHUE A8MOP AKYEHMUpyem Ha UNIICMPayuy npocoouteckux ocobenHHocmeil me-
arcoomemuil 0151 06OUX NONOG C NpUBIEUeHUeM MHO2OQYHKYUOHATLHBIX KoMNbiomepHulx npoepamm Praat u Speech Analyzer.
Cmamos ceéaszana c ananusom YOT, ouanasona YOT a maxoice uHmeHCUGHOCMU, KAK KOMNOHEHMOB NPOCOOUL, C NOMOUBIO
KOMOPbIX HA2NIAOHO NOKA3AHbL CPeOHUE MAKCUManbhble u Munumanshvle suavenus 40T, ouanazona YOT u cpeoneii max-
cumanvrotl unmencugHocmu. C noMowplo epagukos Haenao0Ho u300pasicenbl NOKa3ameni MakCUMANLHOU U MUHUMATLHOL
UHMeHCUsHOCMU. A8mMOpoM npodeMoHCmpuposansl Haubosee apKue npumepbl ULTIOCHPayuy epaguKos UHMeEeHCUSHOCU,
umo 6 c6010 ouepedb, OeMOHCIMPUPYION MPAIKMOPUU HANPAGTEHUA O8UdICEHUI KPUBOLL Y npedcmagumerell pasHulx noJoe.

Kntwouegvie cnosa: zendepnas npunadnexrcHocms, mexcoomemue, uacmoma ocnoghozo mona (40T),0uanason 4OT, un-
TMeHCUBHOCIb.

The gender features of using interjections and their prosodic characteristics are found out in the article. The author of
the article specifies on the quantitative distributing of using interjections depending on gender belonging. The author accents
basic attention on illustration of prosodic characteristics of interjections for both sexes using multifunctional computer pro-
grammes Praat and Speech Analyzer. The article is related to the analysis of fundamental frequency, speech rate and also
intensity as the components of prosody with the help of which the average maximum and minimum fundamental frequency,
speech rate are visually shown. By charts the indexes of maximum and minimum intensity are evidently represented. The au-
thor shows the most prime examples illustrating the charts of intensity, that demonstrate speech directions of different sexes.

Keywords: gender belonging, interjection, fundamental frequency, speech rate and intensity.

IlocTranoBka mpodJemu. ['eHnepHi ocoOnmBoCTI BepOanizamii eMOIii y KBa3iCIIOHTaHHIM KOMYyHIKamii 32 JOIMOMOTOI0 BH-
T'yKiB € Haif01ab1I sickpaBuM 3aco0oM 1x MaHnidecranii. Citix nizkpecanTy, mo Oyab-sKi 0cOOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS BUTYKIB JUIS
BHPA)KEHHSI MOIIH MOBHOI 0COOMCTOCTI HE MOXKHA PO3IISLAATH SIK aOCOJIOTHI MapKepH 4OJIOBIYOro abo KiHOYOTO MOBJICHHS.
OTpumaHi JaHi JIMIIE MiATBEPHKYIOTh ICHYBaHHS YOJIOBIYMX Ta JKIHOYHMX MPIOPUTETIB Y BUKOPUCTAHHI THX YH 1HIINX OJWHHIb
JeKcUuHoro piBHs [1; 2].

AHaJi3 ocTaHHIX A0CTiIKeHb i myGJikamiii. MoXxHa KOHCTaTyBaTH iCHYBaHHS TeHIEPHUX NpedepeHIiil y BUKOpPHUCTaHH]
emoTtuBHUX BUTYKIB. [TokasHukn YOT y 4oJ0OBiKiB B HUIOMY € HAHOLIBII CTAIMMU Y Tiepiod Bix 35 1o 55 pokiB, micas 55 pokis,
HOTIM CITOCTEPIraeThCsl 3HWKEHHS YaCTOTH OCHOBHOTO TOHY 3 JJOCSITHEHHSIM MIHIMYMY Y Billi ciMuaecsiTi pokiB [5; 7]. BigHocHo
BHCOTHOT'O JlialTa30Hy KiHOK i YOJIOBIKIB JIIHTBICTH He mMiHmum cminbHOI mymku. A.Cippan [8], sika JocmijKyBaia CIIOHTaHHE
PO3MOBHE MOBIICHHSI aMEPHKAHCHKHUX KIHOK Ta YOJIOBIKiB, HATOJIONIYE HAa TOMY, 10 yci mokazHukH YOT y xiHOUMX peamizamisax
BHILLI, HIX Y 40J10Bi4MX. JI0 TOrO % *IHKH MaroTh 3Ha4HO mmpiunii aianazon YOT y contaHHOMY MOBIIeHHI. OZJHO3HAYHO MOXKHA
CTBEpKYBATH TUIBKH Te, 10 YacToTa ocHOBHOTO ToHY (UOT) — 11e ojuH 3 0OCHOBHUX (haKTOpPiB (hOpMyBaHHI CrIeIH(iKH )KIHOIOTO
Ta YOJIOBIYOTO rOJOCIB. AJle B yMOBaX OJHAKOBOI i 4oJoBikiB Ta xiHOK YOT, BupimanpHe 3HAUEHHS CTaTi AUKTOPAa MAroTh
XapaKTePUCTHKU MOBJICHHEBOT'O TPAKTY, SIKi BiJI0Opa’KarOThCS Y CIIEKTPaIbHO-JMHAMIYHIIT KapTHHI rolocHUX 3BYKiB [3, c. 107].

MeTa cTaTTi — € KOMIUIEKCHHH aHai3 0COOJIIMBOCTEH MPOCOJUIHOT0 0O(hOPMIIEHHS BUTYKIB 33 T€HAEPHOIO IIPHHAICIKHICTIO.
JlocATHEHHS MOCTaBIEHOI METH Iepeadadae po3B’sI3aHHS TAKUX 3aBJaHb: PO3TIAHYTH MPOCOAUYHI XapaKTEPUCTUKH BUTYKIB 3a
TeHJICPHOIO MTPUHAIEKHICTIO; 3’ICYBaTH BIUIUB MPOCOIMYHMX 0ocobnuBocTel, a came nokasHuku YOT, nianazony YOT Ta iHTeH-
CHBHOCTI Ha peaji3allifo BUTYKiB Y IPEACTaBHHUKIB 000X CTaTei.
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